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СПЕЦИФИКА НОМИНАЦИЙ ЛИЦ-УЧАСТНИКОВ 

УГОЛОВНОГО СУДОПРОИЗВОДСТВА В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Аннотация. Рассмотрен процесс терминологической номинации в 

области уголовного процесса в немецком языке. Это понятие трактуется на 

основе дифференциации терминов по формальному признаку и слово-

образовательному критерию. Описаны все выделенные типы терминов. 

Ключевые слова: уголовный процесс, термин, терминосистема, 

терминологическая номинация, форма термина. 

 

E.V. Krymova 

St. Petersburg State University, 

St. Petersburg, Russia 

 

PECULIARITIES OF NOMINATION OF CRIMINAL PROCESS 

PARTICIPANTS IN THE GERMAN LANGUAGE 

 

Abstract. The process of terminological nomination in the field of criminal 

process in German is considered. This concept is interpreted on the basis of 

differentiation of terms according to a formal and a word-formation criteria. All 

chosen types of terms are described. 

Keywords: criminal process, term, terminology system, terminological 

nomination, form of the term. 

 

Общественные отношения в сфере уголовного судопроизводства 

регулируются нормами уголовно-процессуального права, средством 

реализации которого является разновидность правового языка – язык 

уголовно-процессуального права. Данная отрасль права регулирует деятель-

ность органов суда, прокуратуры, следствия и дознания по возбуждению, 

расследованию и разрешению уголовных дел. 

Поскольку язык уголовно-процессуального права обеспечивает профес-

сиональное общение людей в области уголовного процесса, он является 

языком для специальных целей, ядро которого образуют понятия «термино-

логия» и «терминосистема».  
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В то время, как К.Я. Авербух отмечает, что эти понятия являются 

синонимами [Авербух 2006: 131], большинство ученых все же различает 

данные понятия. 

Согласно М.В. Лейчику, терминология – стихийно созданная совокуп-

ность терминов, не объединенная какой-либо концепцией и не отражающая 

все понятия определенной предметной области, а терминосистема – 

искусственно созданная совокупность терминов, которая складывается на 

основе одной научной теории и отражает связи всех понятий определенной 

науки. Термины в терминосистеме, кроме терминологической семантики, 

также отличаются системностью, точностью, однозначностью и стилис-

тической нейтральностью. Терминосистема формируется в результате упоря-

дочивания терминологии в организованную систему терминов с зафикси-

рованными в отраслевых словарях отношениями между ними [Лейчик 2009: 

101-107]. 

Одним из ключевых аспектов терминологии является терминоло-

гическая номинация (терминообразование). 

Терминологическая номинация – «процесс именования специальных 

понятий, неразрывно связанный с языковой номинацией, … обусловленный 

языковым выражением результатов познания и взаимодействием как внешних, 

так и внутренних языковых факторов» [Володина 1998: 7]. 

Для анализа терминосистемы уголовно-процессуального права в 

немецком языке были использованы тексты законов Уголовно-процессуаль-

ного кодекса Федеративной Республики Германия (нем. Strafprozessordnung, 

сокр. StPO) и словарь Г. Кёблера «Juristisches Wörterbuch». Из них отобраны и 

проанализированы с точки зрения формы и по способу словообразования 

термины-номинации лиц-участников уголовного судопроизводства. 

Для классификации терминов по формальному признаку была 

задействована схема С.В. Гринева-Гриневича, в соответствии с которой выде-

ляются термины-словосочетания и термины-слова [Гринев-Гриневич 2008: 

62]. 

Среди найденных терминов терминами-словосочетаниями являются 

beeidigter/vereidigter/öffentlich bestellter Dolmetscher, die als Gemeindemitglieder 

zugezogenen Personen, gesetzlicher Vertreter, juristische Person, nahestehende 

Personen/Menschen, natürliche Person, staatenlose Personen/Menschen, verdeckter 

Ermittler. 

Группа терминов-слов представлена лексемами Advokat, Amtsanwalt, 

Angehöriger, Angeklagter, Angeschuldigter, Ankläger, Anwalt, Beklagter, 

Beschuldigter, Beteiligter, Betroffener, Ermittlungsführer, Ermittlungspersonen, 

Expert, Fachmann, Freigesprochener, Gemeindezeuge, Gerichtsdolmetscher, 
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Geschworener, Rechtsanwalt, Richter, Sachverständiger, Staatenlose, Staatsanwalt, 

Untersuchungsführer, Verdächtiger, Verteidiger, Verurteilter, Verwandter, Zeuge, 

Zivilkläger. 

Из классификации следует, что в сфере уголовно-процессуального права 

Германии термины-слова (31 термин) значительно преобладают над тер-

минами-словосочетаниями (9 терминов), так как, во-первых, для терминов-

слов в большей характерна синонимия, во-вторых, следует отметить тот факт, 

что речь идет о конкретных лицах-участниках уголовного судопроизводства, 

выраженных в форме терминов-слов. 

Термины-слова, а также отдельные терминоэлементы терминов-

словосочетаний (Beistand, Ermittler, Gemeindemitglieder, Vertreter) мы 

разделили по типу словообразования в соответствии с классификацией 

И.Г. Ольшанского и А.Е. Гусевой, которые выделяют следующие типы: 

корневые слова (Wortwurzel, Wortstamm), словосложение (Zusammensetzung), 

образование производных слов (Ableitung), образование сложнопроизводных 

слов (Zusammenbildung), конверсию (Konversion), словотворчество 

(Wortschöpfung) [Ольшанский, Гусева 2005:100]. 

Среди выбранных терминов к корневым словам относятся термины 

Advokat, Anwalt, Expert, Zeuge. 

Производными терминами являются Ankläger, Ermittler, Richter, 

Verteidiger, Vertreter; следует отметить, что данные термины образованы при 

помощи суффиксов (здесь все термины образованы только при помощи 

суффикса -er), т.е. являются суффиксальными. Термины, образованные с 

помощью префиксов, т.е. префиксальные, обнаружены не были. 

Группа сложных слов представлена следующими терминами: 

Amtsanwalt, Ermittlungspersonen, Fachmann, Gemeindezeuge, 

Gemeindemitglieder, Gerichtsdolmetscher, Rechtsanwalt, Staatsanwalt, Zivilkläger.  

Данные термины являются определительными сложными словами 

(determinative Zusammensetzungen). Кроме того, термины Amtsanwalt, 

Ermittlungspersonen, Gemeindezeuge, Gemeindemitglieder, Gerichtsdolmetscher, 

Rechtsanwalt, Staatsanwalt являются неполносложными словами 

(unechte/uneigentliche Wörter), поскольку части данных сложных слов 

соединены при помощи соединительного элемента (Bindeelement) -s или -e. 

Термины Fachmann и Zivilkläger являются полносложными (echte/eigentliche 

Wörter), поскольку между частями данных слов отсутствует соединительный 

элемент. 

Среди найденных терминов только два являются сложно-

производными словами: Ermittlungsführer, Untersuchungsführer. Они 
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образованы от глагольно-именных словосочетаний (Ermittlung führen, 

Untersuchung führen) с помощью суффикса -er. 

Еще одним типом словообразования является конверсия – переход слова 

из одной части речи в другую. В данном случае конверсия как тип 

словообразования представлена только субстантивацией: Angehöriger, 

Angeklagter, Angeschuldigter, Beistand, Beklagter, Beschuldigter, Beteiligter, 

Betroffener, Freigesprochener, Geschworener, Verdächtigter, Verurteilter, 

Verwandter, Sachverständiger, Staatenloser (Staatenlose). 

Словотворчество как тип словообразования в исследованном 

материале не представлен. 

На основе полученных результатов можно сделать вывод о том, что 

наиболее распространен такой тип словообразования, как конверсия (42,9%). 

Поскольку и в данном случае речь идет о конкретных лицах, множество 

причастий (Partizip II) перешли в разряд существительных. 

Словосложение является одним из самых распространенных типов 

словообразования (25,7%). Производные слова в рамках данной микро-

терминосистемы встречаются значительно реже (14,3%). 

Как отмечают И.Г. Ольшанский и А.Е. Гусева, образование сложно-

производных слов является относительно новым типом словообразования 

[Ольшанский, Гусева 2005: 105]. Данный тип представлен лишь двумя 

терминами (14,3%). 

Терминологическая номинация лиц-участников уголовного судо-

производства в немецком языке отличается большим количеством однослов-

ных терминов, большая часть которых образована посредством субстан-

тивации, а также словосложением. 

Поскольку изучению языка уголовно-процессуального права посвящено 

малое количество работ, данные аспект представляет особый интерес для 

дальнейшего исследования, в том числе в сопоставительном аспекте с 

аналогичной терминосистемой в русском языке.  
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